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: Mommy! Open the door. *\0_ c;\\
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: Mama! Mach mal auf. \‘K\ \\’}Q’
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& : Welcome home, Sawako.
38 :Na, bist du wieder da?

{h :Tu es rentrée, Sawako. \)

: Bienvenida a casa, Sz%% ,@,
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: Take off your shoes and arrange them nicely. <\ &

: Z1eh schon deine Schuhe aus.
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: Bien! Tu es une bonne petite fille. ‘Q\\ O
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: Good! That's a good girl. "\\0. c;\\
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: Mommy, somebody's at the door. “\0. \JQ\
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: Maman, quelqu'un est a la (3;@ ‘Q\\ {5\

: Mami, hay alguien enAa) puerl:%CJ OQ\\
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# :Good afternoon. # :Good age#noon:,
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# :Buenas tardes. )b k@ @\\ Buenas tardes.
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# : Here's your mail. "\0- c;q\
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& : What's this, Mommy? X\ c;\\
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@ : Was ist das, Mama? \\\\ \")\Q’
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: It's for you. It's your "CHILDREN'S WORLD"
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: Das ist fiir dich. Das ist "KINDERWELT‘'\\’\\Q \s}@)
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: C'est pour toi. C'est ton coliﬁﬁu "I\@%E}\%ES ENFANTS".

- Es para ti. Es un pa %el @U@“@ DE LOS NINOS".
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: Wow! Open it. e
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: Oh! Mach mal auf. \\\\ &'6
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: Here. Let's open this together. *\0 &

: Vamos a abrirlo juntas®)
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: Ouvrons-le ensemble. VJ ‘Q\\ 6‘
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: We are opening it together. &
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